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seist:-

Oro, agus failte dhachaigh,

Oro, agus failte dhachaigh,

Oro, agus failte dhachaigh,
A-nis air teachd an t-samhraidh!

rann 1:-

'S e do bheatha, a bhean a dh'fuiling,

B' e ar creach gun robh thu an slabhraichean,
Do dhuthcha bhreagha an sealbh mheirlich
Nuair chaidh thu do reic leis na coigrich!

rann 2:-

Tha Grainne Mhaol a' tighinn thar na mara,

Laoich armaichte leatha mar ghardan,

Gaidheil iad fhéin, chan iad Frangaich no Spainnich
Agus cuiridh iad ruaig air na coigrich!

rann 3:-

Mas e toil le Righ a' Phailtis gum facamaid,

Ged nach bitheamaid beo ach seachdain an-déidh,
Grainne Mhaol agus mile gaisgich

Fogairt fhaighinn air na coigrich!

chorus:-

Why aye, and welcome home,
Why aye, and welcome home,
Why aye, and welcome home,
Now summer is come!

verse 1:-

What cheer, woman who suffered,
It was our ruin you were in chains,
Your fair land owned by thieves
As you were sold by foreigners!

verse 2:-

Bald Granya's coming over the sea,
Armed fighters with her as guards,
Gaels all, not French or Spanish

And they'll put the foreigners to flight!

verse 3:-

May it please the King of Plenty that we see,
Though we may live but a week afterwards,
Bald Granya and a thousand heroes

Putting the foreigners to flight!




